
&

&

V

?

c

c

c

c

DISCANTUS

ALTUS

TENOR

BASSUS

˙ œ œ

Gott
mit

sei
sei

ge
nem

˙ œ œ

Gott
mit

sei
sei

ge
nem

˙ œ œ

Gott
mit

sei
sei

ge
nem

˙ œ œ

Gott
mit

sei
sei

ge
nem

˙ ˙

lo
Flei

bet
sche

˙ ˙

lo
Flei

bet
sche

˙ œ œ

lo
Flei

bet
sche

und
und

˙
˙

lo
Flei

bet
sche

.œ
J
œ œ œ

und
und

ge
mit

be
sei

ne
nem

.œ
j
œ œ œ œ

und
und

ge
mit

be
sei

ne
nem

œ œ .œ
j
œ œ

ge
mit

be
sei

ne
nem

dei
Blu

.œ

j
œ œ

œ

und
und

ge
mit

be
sei

ne
nem

˙ ˙

dei
Blu

et,
te;

˙ .œ

j
œ

dei
Blu

et,
te;

œ œ# œ œ

et,
te;

der
das

˙
œ

œ

dei
Blu

et,
te;

der
das

˙ ˙

der
das

uns
gib

œ œ œ œ œ

der
das

uns
gib

œ ˙ œ œ

uns
gib

sel
uns,

ber
Herr

œ ˙ œ

uns
gib

sel
uns,

ber
Herr

-

-

-

-

-

-
-

-

- -
-

- -
-

- -
-

- -
-

-

-
-

-
-

-

-
-

-

-

- - -

- - -

- -

- - - -

&

&

V

?

..

..

..

..

6

˙ ˙

sel
uns,

ber
Herr

˙ œ œ

sel
uns,

ber
Herr

˙ ˙

hat
Gott,

ge
zu

˙
˙

hat
Gott,

ge
zu

˙ ˙

hat
Gott,

ge
zu

˙
˙

hat
Gott,

ge
zu

˙ œ
œ

spei
gu

˙ œ œ

spei
gu

˙ ˙

#

spei
gu

w

spei
gu

œ œ œ ˙

w

w

set
te.

w

set
te.

w

set
te.

w

set
te.

˙ œ œ

Ky ri e

˙ ˙

Ky ri

˙ œ œ

Ky ri e

˙
œ œ

Ky ri e

œ œ ˙

#

lei

˙ ˙

e lei

œ œ ˙

lei

œ œ ˙

lei

w

U

son.

w

U

son.

w

U

son.

w

U

son.

˙ ˙

Herr, durch

˙ ˙

Herr, durch

˙ ˙

Herr, durch

˙ ˙

Herr, durch

-

-

-
-

-
-

-

-

-
-

- - -

- -

-

- -

- -

-

-

-

-

- -

- - -

- - - - -

- - - -

- - --

GOTT SEI GELOBET UND GEBENEDEIET
Geistliches Gesangbüchlein, Part I (1551): No. 3

Johann Walter (1496-1570)
ed. Ross Jallo

Martin Luther (1483-1546)

GoO sei gelobet und gebenedeiet, der uns selber hat gespeiset
mit seinem Fleische und mit seinem Blute; das gib uns, Herr GoO, zugute.  Kyrieleison.
Herr, durch deinen heiligen Leichnam, der von deiner MuOer Maria kam,
und das heilige Blut hilf uns, Herr, aus aller Not.  Kyrieleison.

O Lord, we praise thee, bless thee, and adore thee, in thanksgiving bow before thee.
Thou with thy body and thy blood didst nourish our weak souls that they may flouish.  O Lord, have mercy!
May thy body, Lord, born of Mary, that our sins and sorrows did carry,
and thy blood for us plead in all trial, fear, and need: O Lord, have mercy!
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